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Why contrast matters

[nformation structure in Gawwada (East Cushitic)

Mauro Tosco
University of Turin

The article discusses the information structure of Gawwada, an East Cushitic
language of Southwest Ethiopia, along the lines of the Prague School and
Lambrecht’s (1994) theory.

Gawwada does not have any dedicated focus-marking device - contrary to pre-
vious preliminary statements and in stark contrast with many Cushitic languag-
cs of the Horn of Africa. Moreover, it is argued that the category of focus itself
is only scarcely grammaticalized in this language. It is rather “Contrast”, marked
through a clitic element =kka, which is central to the information structure of
the language. It is also argued that possibly other purported Focus Markers of
other Cushitic languages (most notably Somali) may be interpreted, at least par-
tially, as markers of contrast.

Other pragmatic-marking strategies discussed in the article include the pres-
ence vs. absence of Subject-Verb agreement, the presence vs. absence of Subject
Clitics, and, to a lesser degree, word order change and object-incorporation.
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ol G R/ L oda |0 0 o Lo o st bowe b Pl i
D W 1l |-ne-\\|| T 0w b il ||n|-|;|.||. (IT T Pty Covnndbtbe aised € 0ennet by
|l|||j!|.|l|'ll vl e Aot |v||\,l||||| i1 '|'l"'Il .||u|l|'.ls|i (NIIRY vty 1o e Wi
and wlong the Sudanese Bordenr) w gl b ol Bloiie assed S NTETIRTRTE
ol the Nilie Salbininn phy b, pned it Teant o Bt CE gt ol vivve e by
st nbion: Covwswada absedt e a dintect of the Dallay cdosier, whil h Voo
current classibication won direct oflsprmg of Fase Coshitie Adinbiistoatively, 1
topton i located i the "Soathern 1% nl»ln o Wt woad Nattooabibien Hepio
Contal 1297 40w part of the snoch soaller G Gl POV, 0 e bl
Al cncountered), Ace u|-||||,g Ty the 1949 Ethiopian Cenne there wers UUERNES
thately 42000 spealiers of Dullay variotioy

The Duallay spealeng peaple lave no comimon othnonyin lor themmelves mol
et I.lll,"ll.l)"t' [he denomination “Dallay” Cintroduced by Amibiorn, Minboer aied
Suene 1980) - actuially the local name of the viver known in Ambarne os Weyl
ln lnvgely replaced in scientific lterature other term, such os “Werizond " (e
[0 Black 1976) and "Ouawko” (Hayward 1978), "Gawwada” has vecontly bieei
indraduced in Bthiopia as a cover term for all the Dullay speal O o oxe gl
the Vepmabkbo, here "Gawwadn™ will be ased Tor the dialect spolen i and aronnd
the villape of Gawwada (approximately at 5°257 MO A1 B, about A0 s (o
Bonr diive b westwards of Konso and to the nocth of the road Teading (o Binks and

e Chinie valley

v Datn have been collected in Arba Minch and in Gawwada lown in various periods of Lokl
warle from 20000 1 pratelully acknowledpe the linangial support ol my former mstitaton, the
Uliniversita i Napoli “LOrientale” ior Tunding my research, and the help of the Institale al
Pthiopinn Stodies ot Addis Ababa University for the permission 1o carry on heldwerk o Ethic
Pt Lhe ol version of this avticke was wirdtten in August 2006 during a stay at e Max Bl
nstitate lor Evolutionary /\||||||n|m|u;',y i Leipeip, whose assintance | pratetully acknowlodys

Hhnloeare alio due o an anonymous referee for many msipghttul comments and criticinmy

Lhe transcription b phonological and tollows I, 1 A convenbons, except for 1A /)Y, o
ATV AYETS e IPA /) and <7/ ke e boundary of a non Geminal and o ierminal

intonition unil, respec hively
AL vy aned omissions are, of course, my exclusive intelloctaal propeily
¢ Vol appomtion s nal phonological Tor plain stops, aned voteeloss Ho b ave i o

el o the towoseviption, This i an aeal feplure eocompaasing Dollay, Konsoid, and possilily

other vintetion, an shiown by Sanne 1 1986)

" Ihomhe wyovhme Che wlosie binie

st v b b st b SO b s e i generalty 1ean
Nlolihies

Aot e sl by ehe come o C sk, the verbv i oo tedd Cat deant i the posniti
pratachipenad o the prepson o peaber of the sulyec £ an well an, withy Tivainatios
fo i thared winggular salsect, for it pender (Mascadine ve Feiinine), In the Besi
it e confliguration (whose pragmatic value will be detailed farther halow)
the verls w preceded By a stlyect chitic, which inflects for person but not for i
Bor non for gender all mall, four ditferent subject it arve found; 1sm G
Lang aC (where Cna copy of the following consonant) va, bwo clithes for o il
prersont a Specthe (Cue™) o v, Generte subject (ann™) S The salijec i
will be considered an tulbilling the syntactic role of subyjects, and any N oaretepen
Cial with the subject clitic will be treated as syntactically dislocated. Ay prvdic il
by the Preferred Atgument Structure (Du Bois 1987), sentences with bath salgect
and object expressed by tull nominals are quite rare tn spontaneous dine i

The (ollowing sentence exemplilies the canonical sentential word ordes

(1) [putal, [furunr el [0 Merakeif, {
hiyena man wind 1 sencosend v Sm
‘the hyena man senl onwards the wind’

{trom the folkiale “The Hyena Man”)
More often, the NP corelerential with the subject clitic i missing

(2) kaur ko saap-pesma Aohhadd @ pa
[ree-SING-M aboveness - INT-P1L- DI s climb ey Sae
‘he climbed upon the tree and, .

(from the folktale "'The Lion and the Monkey"”)

Following the usage in other Cushitic languages (especially in Somaly of, Saeed
1999), one may refer to the syntactic string made up by the subject clitic, il
object clitic, various adpositional and adverbial element and the verbal focm, o
the “Verbal Group” The internal structure of the Verbal Group reproduces th
sentential SOV basic word order, Thus, a pronominal object of Tat or 2o perion

lollows the subject clitic belore the verh

v Lor the unbject chnies i Comvwaddo and Coshitie, of Toseo (2005 [or o leatur geoiienih

commt aned a compar e with e salsec et s of various Bomianes varietios, of Tageo (20003

1 Phonolapual st Pvloon the oot of o Tallosving oot mi i VoLt
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() anshos fias- a0 pa
bang 2aaom oy delb toev Lsa niwk

Ftell you, " (openimg line of viddles)

there i no object clitic of 3rd person; adpositional phrases with a 3rd person
pronomial object ae represented belore the verbal form by the Mover aflix »
{nvov) Tollowed by ¢ entrifugal <a (our) or (€ antripetal <o (in), In (4) and (5) 11
toditicized to the following verbal form, and its referent is contextually deter

mined the same applics 1o =0 10 (6);

(0 mewecallwe ppa
MOV LR Apeale CONS.IM LINK

and he told them o, " (from the tolktale “'The Lost Flunter”)

) alaw o enneue mal e pa

clder brother siMe-m srEce MOVEINGcheal prvi3Me LINK

Ihe elder brother cheated him...” (from the folkiale “The 1 lyena Man™)
E0) e yves padaw

MOV -Out Lacg.ony addamesa

pve me more ol ! (from the folktale “The Hyena Man”)

A MOV N O MOV OU'T sequence may be further followed by the Diflusive post

pesition na (o), building with it a phonological word:

U5 ke att akk o Kenww-att o Conn-a-ma
sguitrel SiMG-sING M stone. wall SING-M  SPECSMOV-0UT=DILT
ol oy [l
fall Cavn ppvdme LINK
the Squirrel made a stone wall (all upon him (: the Dove)’

{trony the follctale "“The Francolin and the Squirrel”)

' / . i
Thie SOV and HMod word orders are followed quite strictly; apart from occa
donal afterthoughts, an exception is made for the rare positioning of antitopie

tiaterial alter the verly (on which see Section 3.3 bielow)

y Theoretical backpround

Following a tradition going back af lepst to e Prague School, assume that prop
ooy are nmversally stracinred inlo o presupposed and g non prresupposed
preation, o Lopae aned Foei, i st vy, Birandly sl "lnlm T (TSN

Cotterpet of i preenyste e vt of Tnowi on Joven daromntion ained oo

T R G R T R e T T T T 1

it Pt thae sepibenne e shioe taee Hhadd comve v s inlon it i 1 EINRIEY
Py e ad cone OV Bt ovin, Pactes aod Spadl 298 sy topsie wall dheaetore e e finedd
Bere i termm ol alwomtiess woed vetvrenee, tooan, oophily apealong, an e paet af
the proposition wlin B tadbeoed abeerad e dn the viotie of Corrent mteient An e
)'_.ull‘. Focus, the notion of "new mdormation” necds elocidation, Asoowell known
the focal part of a proposition is not necessanly new in the discatrse: i ratlie
inlormutionally new, ve, it Il o pap m the previous state ol knowledpe Thig
applies in mnumerable cases but is most patently evident in identificational ques
tions and answers (of the type "Who did X¢" - Y did"): the speaker who mal
the question s olten famibiar with the referent which s provided Cand which iy
coded as the Focus) in the answer, Stll, s/he cannot associate it with the nssing
clement in her/his state of knowledge, 'This element s "new” not becanse ol i
status in the discourse, but in relation to the asserted proposition,” CLLambie by
{(1994: 257) and the following for an ample discussion of "newness” wnd focg

Focus will therefore be defined here as

“the element of information whereby the presupposition and the ausertion diffis
from each other. The focus is that portion ol a proposition which cannol b talien
for granted at the time of speech, 1t 15 the unpredictable o pragmatically pon
recoverable element in an utterance.”

(Lambrecht 1994: 207, emphasis i the arganal)

Contrastive focus and focalization as a marker of theticity (two magor domsidng
ol focalization in African languages) will cover only a subset of the overall o
configurations of a language and will be dealt with in separate sections " Pallaw
ing again Lambrecht (1994), 1 will further assume three major focus calepon
predicate focus (PI), sentence focus (SE), and argument focus (AF) These it
correspond, respectively, to Topic-Comment, Event-reporting (or Presctitaticnel)
and Identificational structures.

Before turning to the expression of Focus, the next section will exjround thi
structure of Topic in Gawwada, 1t will be shown that, not unexpectedly, T
will not be marked as such, that its position within the predication will e (s fow
exceptions pending) initial, and that its role will be generally (bhut not abways)

expressed syntactically by a subject

[ C bambree b Crasa 257 fally b s oo dhise nasion of “newnens” and toc o

G UL Caron CAD00E T e gy of G alicatios ine Alvican Bopoaapes foltowing o i

Wb bed deeiiiod e Lo o, aeed vt g Lishiisgg o) l,s,m bty b nby i i
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Hie SO0V wentence word order of Gawwada nurrors the pragiatic S e Top
WG nmment, Seidence (1) above. tepeated here below, s Laken Trom a okl
whone actors wres the hyena man, his victim, a pirly and her elder brother, whi
of Dt succeeds n kitling the liyena o and Hterally rescues his sister from the
grove In the sentences preceding (1), the brather had set up to kill the hyl'n.n nian,

wh i now reimtroduced as the topic:

() fputal,, [Furaure e Sevakedf,
hyena man wind o s send rrv Am
the hyena man, he sent onwards the wind’

{Ironn the follitale "'The Hyena Man")

fhin exnmple also shows that nouns in Gawwada need no determination in order
fin b prounded o sentence: pufo s "the” hyena man of the story, and it does not
peed wrticles (nol existent m Gawwada) nor other deictic material.

A detctic can nevertheless be present; in the same folktale, the hyena nun
o elerved o an putacsfo o s made up of the Deictic =s- (pirer) followed by
Specilic f(uenc), here (as ugually in texts) with an anaphoric meaning. Although
present previously in the text, the hyena man had been superseded in the preced
b sontences by the other major actor (the girls brother). The use of the deictic

iaberial repe livates 1l

Ny taltl nu o o f
‘ weyi/ [puta=s-ifyp

oo spic MOVAON  GenetellrrvadM hyenamans peicT-spic
fehhadd-i /)N/'m‘

donkey v above Nt reopivey  seecsclimb-prv.3m s LINK

Lhiary e saap-p-coma

Then, they say, that hyena man mounted upon his donkey and..!
{lram the folkiale “The Hyena Man™)

O the other hand, a tull nominal may obviously be absent and its place be taken

Loy ain n“l.-lu-mlrnl |n'|-.n||.|| pronoun;

) /"""'/,,,,. /"/ kkell-cm ad-i /u//

LEYNERE SPECWANN PASSE MID IV MO LINK

ton
he hadd Been warned, bt (from the Tolkiale “The Two Mice™)

Hhe presence i topie posttion of a full NP and of a pronoun s a relatively rare
fatepy more commaonly, the fopic s I('llll.".i'llh"ll only by the relevant subyject
chitte wnd the yerlial intlegion, o the tollowing excerpt the subject of the hist
clie only twhac b won antiodaeed snirhior an (/) e overtly mentioiied (Cth

Separirel ) whiale s the second clione the seterent of the sulyect i undeotood

WIS Ol ot b Db smv b esns sbrvie beare By CHnwwinau

by chebnle Chan b o iy vt salspe Eonplying continuity ol .‘;lll)jk‘clb'), and in the
thivd sentence throwgh aprecinent (thd plural) and textual inference (the two

protagonisis of the stony wie th '.i|n|||(-| and the l‘runu)lin):

(10)  [Karratt akk-of,, . [kawnw-att-o

}i(]llillt" SING SING-M stone wall-SING-M

enn-a=ma dos-0s-i=pa]

SPEC=MOV-OUT-DIFE  fall-CAUS-PFV.3M=LINK

[pog-ti=ppa] .../ [pas-o  hulul-itt-atte=s-{

kill-cons.3m=L1NKk  field-M dove-SING-ASSOC.F=DEICT-SPEC
gim-ad-onki]

harvest-MiD-CONS.3PL

‘the Squirrel made a stone wall fall upon him (: the Dove), so that he (: the
Squirrel) killed him (: the Dove), and therefore they (: the Squirrel and the
Francolin) could harvest the Dove’ field’

(from the folktale “The Francolin and the Squirrel”)

In the following sentence the first NP (piy-e ‘the ground’) can be understond s
known (it is the area under the Monkey’s tree and where the Lion presently i)
it is therefore topical. Topicality is expressed here through the DeictictSpacifi
combination =s-7 (cf. (8) above):

(11)  [piy-e=s-i]pop [harg-o=tta-{ How
land-F=pEiCT-SPEC hand-M=INSTR-SPEC  IDEOPH
pay-as-ti=ppaj ... [S0g-1]

§ay-CAUS-CONS.3M=LINK hit-cons.3m
‘and [the Lion] struck the ground with his paw: BOOM!'
(from the folktale “The Lion and the Monkey”)

Although the pragmatic role of Topic is commonly played by the syntactic aubyject
it can also be filled by a previously introduced, and therefore known and topical,
object. In the following sentence the indirect object %so he’ is in sentence tnitial

position, followed by the direct object “aak-it-akk-o ‘an animal’;

(12) [%iso kal e=mal,qp, [2aak-it-akk-o

ivmank downhill pepir animal - SING-SING M
damederakone]
g send v rev s

TH send Betind Tim an animal’

(o the foblonle “The Do aned the Mondey™)



Bhaniin b

Checantomally and very rarely, a topic may appear in postverbal position, as an
antitopie . Prosodically, an antitopic often forms its own intonational unit, and as

ueh i i separated from the preceding verbal form:

i

(1Y) fweyt o kka i Saak I/I 7 /"mm/m,.
Wonm conir  Lanpopgo home-rev.lsa  [saapp

I went home 1o Weylto, me’ (Irom a conversation)

Topic comment structures and the formal unmarkedness

ol focus in Gawwada

L Conwwadla, the basic word order SXV (where X may be null) is used for categori
vl sentences (s opposed to thetic sentences, on which see below Section 6) and re
Hectn s pragmatic order Topic Focus, Any shared (by the speaker and the audience)
Foowledge which wnecessary in order to understand the sentence is presented firsl,
folliwed by any “new” (in the sense outlined in Section 3) material = which s in
fow g, I Lanmbrechts (1994) terms, it is a predicate focus (PF) structure.,

Lhe focal part of the sentence can include an object NP (as in (1) above), o1

s wdposational phrase, as in (14);

(L) fhelsakkof o, [kaar k-ito sdap-p-cte
monkey SiNG M lree-SING-ASSOGM  aboveness~INT- ASSOC.PL,
Srahkoad o]

TR IR TR S E N PR D (AR TV |

fin

the Mankey was sitting on a tree’

{Tram the (olkiale “'The Lion and the Monkey™)

Hhe new information may on the contrary also be represented by a bare verhal

o preceded by the relevant subject clitic

P

L fputaly [ ppur-yonaf
hyena man  sencs fallosimoeey AmoMov-ouT

he yena man tell down, and. U (Trom the folktale " The Flyema Man™)

Caven the absence of an object pronoun of thivd person, this is espe |.l||y COmNoN
whenever the verb s transitive and the object s knowi, The Topic s represented
by the Subject Chitie and can be inlerred fram the preceding contex!

Clo) [l ostonal
e nwnllow At pev I Moy Gt
Pl sviede Do sl it ool

Chevnm the Tolloeade " The 1o wmd the Mooy )

WY contrpnt wntters Indormation structure in Gawwada

I verbless sentences the focal part of the sentence is rcpresented by a nominal:

(17)  [aumbeo Jeaayulf,,  [setten]
boy-m M- lsa.ross  cight
‘T have cight sons’ (lit.: “My boys are eight”)
(from “Makurra Garmane’s story”)

FOC

In a very few cases neither a verbal form nor a nominal are necessary in order to
have new information; in (18) an ideophone is used in order to predicate some-
thing about a nominal:

(18) 2an=ho=haas-a=pa / [xatt-e]op  [lippl.,./
1.s8j=25G.M.oBJ=tell-1PFV.1SG=LINK  fire-F IDEOPH
[sarg-o],op  [hiss],.
arm-m IDEOPH

T tell you: “The fire (makes) lipp, and the arm (makes) hiss™
(from the riddle “The Night”)

This structure is stylistically marked for riddles; much as other riddles are built
upon a second clause which is counterexpectational in respect to a first clause
(cf. (39), (40), (41), (49)), here we have a parallel structure built upon two ele-
ments, each of which is predicated with an ideophone not followed, as usual
ideophones are (cf. (11), (43)), by the verb pay ‘to say, thus creating a mild
contrastive effect.

A verbal form may be likewise omitted in answers if the verbal form can be
inferred from the question, as in the following exchange in a spontaneous con-
versation:

(19) Q. pirr-e me?e a=las-i ?
Birr-pL how_many  Gen=sell-prv.3M
‘How much they sell it?’

A.: [hudanko  ?izzah=pa pirr-e  setten]
ten three=LINK  Birr-pL  eight
“Thirty-eight Birrs [Ethiopian Dollars]’
(from a conversation)

FOC

The structure of the focal part of the sentence can be quite complex: in the fol-
lowing sentence the order of the two NPs, both of them focal, follows iconically
the direction and goal of the movement (first the direction, then the final destina

tiond, The Subyect (andd Topac) s cepresented anly by the verbal agreement on thie
verbil torm € o sl o Thivd Masculine of the Fiest € las of the Dependent

|"”"'|'l"")- wbaide ol b semte e b0 Lo in




hainiee Loy

(i hal [yt karn tha
-Inn\.-nln” g p"lullllul ABMNCILS 1Y |lnl| AMKLIC M
ik oo v
movth s fall o sis cons dm

aned [the Monley| fell down to the pround inta the Lioms moull’

(from the follceade " The Lion and the Monloey™)

lopie Conument sentences may be taken as the defaall pragmatic strocture ol
the lanpuage, Whatever the complexity of these sentences, their pragmatic i

phation w all bore out negatively: no special marking (either lesical mrloes
of spee il marphosyntactic devices) i uned, nor any word order change Lrom
SOV Awp consequence of the fact that Topic- Comment structures are unniarled
lon focal neticulation (el Lambrecht 1994; 296), they are olten open (o alternativi
P s readinps while most sentences presented in this section are mstances ol
Prodicote Pooues, (19) above, which 1 an answer 1o a WI guestion, is patently a
cane ol Avgument Focus, which will be dealt with in detadl further below, Gaw

wida woessentially not ditferent from Eoglish i this respect; English sentences in
which the predicate (the defanll domain for focus) is accented often permit lwa
of more focus readings, As Lambrecht puats it different focus construals fare no
uniguely determined by the prosodic structure of the various sentences, Rather
they are, o part al least, determimed |)y the expe tations created with the context
questions (Lambrecht 1994; 208), "This is captured in the following "Principle of

Predicate Focus Interpretation”

wntences whose verh phirases carry an accent have predicate focus steuciur
Hhe predicate focus structare s the unmarked focus stractare and allows tor al
ternative locus readings, Such alternative readings are contextually determinged

(Lambrecht 1994: 2041)

Stitilar are the Topic-Conmment structures of Gawwada: they are the defanlt
dructure snd they too allow Tor alternative readings -~ most notably, as Argument
Focus stractures, The latter are contextually determined

Pt pragmatically marked stractures do obviously exist in Gawwada, 11w 1o

them, apgaimest the baclkdrop of the default Topic- Comment sentences, that we tuin

in the nest sections

WY comihant rrvmbiayss tioeeomad o steae e T Clwwawadli

0 Thotte neateseen ol the bocalbeation ol e salijecis

T thetie sentences the Bipaiiite gigainization ol e sentence ito a ||||".|||v|u|'.4w|
and 4 nonepresupposed partion b By delmition abment “'THhe thetic statesne
forms aount with renpect to what if cont thutes to the discourse al a gaiven poinl
It expresses a pragmatically unanalyzed state of allairs and presents it as o piece ul
complex infor mation’ (Sasse 1987558, emphasis in the o1 ipinal); i0is a mononal
predication (Sasse | 995 45 t'lnpl\;u:iH in the ()l‘ip_in;ll).” Therefore, in thetic sentens
es no element is predictable or |)r(_-.'u||)|)(mu|; rather, “both the subject and the
predicate are in focus. The focus domain is the sentence, minus any topi al non
subject arguments” (Lambrecht 2000:617).

Thetic sentences are the only place in Gawwada where an unmistakable locus
configuration is used — although without a spec ific focus markes

In order to express theticity, languages have recourse 1o a wide array of sl
tures, whose common denominator is the fact that subjects lose, |».ul|.|lly ar folally,
their subject properties, either in terms of case-marking, ¢ ontrol of apgreement, o
sition in the sentence, and the like. They can also be introduced through a prese
tative particle or verb, or have special intonational features, In Cushitic Linguajes
neither presentative elements nor intonation are available to mark pragmatic fun
tions.® Rather, the usual strategy to introduce a new participant in the sennt
role of subject is (o have recourse to what is normally called subject localization
Basically, this involves the suspension of subject-verb agreement. Sec ond, in lai
guages with a morphologically-marked subject case (such as Somali and ‘At
this will likewise be absent, and the subject NP will appear in the so-called abueluls
case-form.” Finally, if Subject Clitics precede the verbal form in the Dasfe sy ntacti

configuration, no Subject Clitics will appear in thetic sentences

7. On her part, Rosengren stresses that “*['Thhe distinction thetic/entegorical i an exbiplin
puistic, conceptual distinction between [wo wiys 10 prospee tivize an evenl, Thetie stands b
a perspective where an event is looked upon as a stage, that is, an event in the How ol athe
(potential) events; categorival stands for a perspective where an event s divided tita U it

one of which in turn s viewed ag an enbity 1o which something happens o which i dabng

something” (Rosengren 1997472 emphasis m the original)

8, Anexcephion is made for pola questions, which are ma ked by high pitch on the hinal wyllshili
The rare tuse in Fast Coshitte of intonation morder to mark pragmatic lunctions is possibily Ll
to the pitch jecont natiae of peeent in hese Tpuages, C1 Dk (P97 328, L 16.) an the fendeny

ol tone Lunguipen nol To pse pecentoation (or secentuation alone) 1 order 1o mark locuas

o, e abmenee of sbifoct eaedog ansd o) gabpecr verh agrediment siggonts thint the origin ol
Ui constra by Hes d oo e el ieitones 41 Flodme g el Crom g dor wo omly Alvican aves
view: an well us Mimeone Renelle, Vanliow uull|u||n|-A||'-||r_|| 00 Lo e i bgain ol the Al

Vove v oo s T
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L certaim Past Cushitic languages all three structural properties are found —
with the possible added complication (e.g. in Somali; Saced 1984) of a reduc-
o ol subjectverh agreement, rather than its total suspension. In languages in
which no Subject Chtes exist, such as ‘Afar (cf. Simeone-Senelle, Vanhove and
Houmedpgaba 2000), one will only find the suspension of subject-verb agreement
Cwith the verls appearing in the form of the third singular feminine in ‘Afar) and
(e wbwenice of subjectal markings on the subject. In Gawwada, where the category
ol cane in not realized on nouns, only the absence of the Subject Clitics and the
sinprension of the subject-verh agreement - with the verb appearing in the form
foid with o dm subject whatever the gender, person, and number of its logical
wbyect — are relevant, A further, by no means obligatory correlate of Sentence
Fowun i waoid order change, whereby the subject comes to occupy the position
imnediately before the verbal form, with all the other nominals preceding it.

ALl this can be summarized in the following scheme:

I pression ol Sentence Focus in ‘Thetic sentences in Gawwada:
Rule # 12 verb in the 3m forny;
Rule #2: no Subject Clitic
lule i3 (optional): SXV 2> XSV

I the st sontence of the lollowing excerpl (which is also the first sentence of a
albotaled, the subyect s pluval but the verb (Suk-a) is in the third singular mascu-
line oy by way of comparison, the second sentence, in which the same subject

T e Lo .||, contiames an inflec I(‘(‘ l|1il'(| l)]Ul"(lI ﬂ)l‘lﬂ, preceded by SpeCiﬁC
oo SSukoanka,

(') kvt koo toeokk-o vasarr-itt-c=pa=n-a

day oM one sinG-M o [rancolinsSING-F=LINK=MOV-0UT
kare alt akk o e tta~i Sand-e

s tel N sING m RECOINSTROSPRC  waler-pl,

Sk / Aossuk-anki- nna

il v im sprcodrink-rerv3dvns mov-our

ane day the Francolin and the Squirrel were drinking water together.
An they were drinking,. .

{opening lines of the folktale “The Francolin and the Squirrel”™)

[has structure s the normal choice whenever new participants, who will later
B anne topival, are introduced; it s therefore particularly common at the onsel
ol o story, Other examples include (22) and (23). In both cases the subyject i Maxs
culine Rale #1 Cabmence of subject verl agreement) u therelore "ivisible”, but
Senteies Focas sl marledd by the absence of the Specihe 0 e front of the

verl (Rule #2)

AW Coapibr st oomiiet TEERANITIARLERNY BET A RAREE

mial-i=pa
i ol i Karm Tk o e p

all-mov-In  cheat-PFV.3M=LINK

(22) K¢ (o

iy e w1 oo m andmal el
- >
[ chented all the animals, and. ..

“Ihe Lion and the Monkey”)

‘Ome doy the
(opentng hne ol the follktale
(23) kane tototlbc guw-l-o qoos-i=pa
duy I one-SING-I - Man-SING-M hunt-PFV.3M=LINK
dap-ad-i
Jose-MID-CONS.3M (
i ¢ went
‘One day a man went hunting and got lost” (“there was a man who

« 11
hunting and got lost”; opening line of the folktale “The Lost Hunter )

Examples (21) and (22) further show that morlloargunziirj[zligfl (;f) rthteh Zzi) t;n:n
ransitive, medio-passives, etc.) does not apply as a thef !
t(;:\rv\vsx;\:iea (cf. Sassi 1995:20 fF. for a discussion of mo.noarguzner:;ah;y kl_r; t(l;:iz
constructions in European languages): it is true that in '(21) an -; :incorpo_
drinking water’ could in principle be interpret'ed as in instance of ar o
action (“they were water-drinking ; cf. below, .Sectlon , 8

s an instance of a transitive verb ina thetic sentence; bul
<cluded for 2aak-e mulo=n-u mal-i=pa ‘cheated all the
plies to the riddle in (24), which is a text compond

rated-object constr
therefore be ruled out a
this analysis is certainly e
animals in (22). The same ap

of a single clause:

(24) cikkir-e t-ayyu takk-ay-a
shaving_knife-F F-1SG.POSS little-INT-M
piy-e  mulo  dun-
Jand-¢ all shave-PFv.3M
‘my little shaving-knife shaved the whole country 1ol
(from the riddle “The Fire”; cikkir-e is Femining; the non Sentenc
form of the verb would be ?=(gun-ti)

:

Frowe il 41

[Ne o i - Tl lll Y
(25) is instead a proverb made up of two clauses; as the verb ol the second clan

od the two clauses are linked by the end Hitie element I
(.ll".l‘lll ¢ ol the

Vi
is in the Imperative mo . . gt
'The subject of the first clause is Masculine, and again Rule #2 only

Subject Clitic) is in evidence:

10 (R 1 Ao ont nharic A It is co ) 10 O iny, line ol ltorien
ari i ] mimaon in | ! 11y
i 1 A hai / (1. b1
. /HHI t | )‘ hod 1
st { v k it h

{ (R V't [} [} 1} LT WP ant’ ) hw
| lit nth el 1 the s ()IH‘ fane (1/1‘/ i H | } |
e

1 fn rather determined |
B i Conditiond oo any nen Tooud

ol i i wothe Tollowing voneitions 1
nothing, T o wath Sende (RS TRTEY y |

I poad undin
) : RN v.u-\t‘\]'ln(wlm\\| Vi
\|I|'|I“I|I. # I l |‘|,|Ii ||I| o '.|I|l’ll|

\ lineine
il ol ol of Clatinen )l mareave) e Twi s ]
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0y ol b vaf ook fivoniief foet o
POt SRR R e e Wi L EN I IR o LT T ||n||.|; T
Tl e minive sl pen youe cutbing sbic U frbe g i b oot

l'lllll i ||I' i \-||||.| HERNL il (R} ||l ||'|- 14 P il u|| AR |||||\l- '

[RRUEY il

Yool lvas boen mentioned, n |,._.-,-||.|. correlnte of Sentonee Foonn o the promition ol
i sl divectly Getore the verls, preceded By temporal or loeativi aelverbinds

aiid n||||'|~ e

(o)l o Wallh Yk
calabinly Ao v beer v be there eny dn

There i beer oo the calabashy (elicited sentenc ey wart ¢ beer s lemining)

v the conn .|m|n|n||" caleponk ul, fapic comment sentence, with Subyject Vil

dcment e SXV wond order

(e warde sudl o ffevak

boor o cnlabiash assoo v sepe be there ipiy b

The beer e o e calabash Cehcited semtence)

e nmine word arder i found 1o the followiy two textual examples; in (27), which
it onset of o folleale, the subjoct Geer e i) s preceded by the same ol
verbinl of tone seen e (22) and (28 (K e (oot ‘one day') as well an o com
plesnent of space (kollatte st the viver'), simibarly in (28) the subject (puffat
Biper') s preceded by o topical pronoun Qe sl 'me’) and a derchic expression

Ui dosa hioory - ito "here i the Torest’)

(20 kane todatle koll atte LT T
ity 1 One RING P TIVEeT AN pil sina o
o e o
waler v feteh miooeev im
there was ane day o picl who was letching water af the river’

{(Trom the follaale “The Hyena Man')

Aoowell s
[28) i b d sa
| BERE I LT » I Mo S pHIer G
hoory ito kit atle puflat e yes podanaa

lorent asnere wt within assoe o bopper o Doy dall ey s sy oun
Biee v he forest hoogaer ot o (fromn e follovake " The s Ncs

Cpaffer v hnger i baminane)

rh)

YYIR CRTIVTEEY FVRY VYN LRI Oy sy pRTEY UEE I ENECR AR T R Ty

I vt seve il h b v b beonned i, bl il nalewtly il pragtiatie connadis

iEboeis, selverlsiade ol e ael |l| poe bl o oeeur al the el Iell‘ll o the clana
G e Cotr i 050 behiow . Maeaven, the coglivwaredn sl e o nulse b alter an
olyjee b very s G ol ol aprnin the SON word ordes o (D) Cvadars !

copeeara || e Sahoad (22 Chari o Saakow meados el 0 pad, and 00
(eihhir e | ] poe e mdo gur o, and is best consddered o tendency tn Cawwidi
i nevertheloss very salient and can be interpreted as a strong clue m order 1o

recover the Sentence Focus o language where other clues are olten absent

Marking contrast: ~kka

Apart trom the presence or absence of the Subject Clitics i front of the verh gl
the presence va, absence ol Subject-Verb agreement — which we have seen o
the strategies nsed in Gawwada 1o express Sentence Focus - Sasse (i Amibionn
Minker and Sasse 1980) lists as pragmatic-marking devices tor the Dallay claste
(and in particular the Eastern dialects arso and Dobaze) object icorporition
(lormally identified as the presence of a nominal object immediately bofore i
verb and after the Subject Clitic, i.e.: Subj. CL O V) and the use of the "tacus gl
ers” =kka and ={1a. On the negative side, one can add ag a peculiarity of Cawwaili
(and of Dullay in general) the absence of clefts ~ an unexpected fact, clelts being
widespread in Tithiopian languages (¢f. Appleyard 1989),

We shall deal with object incorporation in Section 9; ns lo the putative ficu
markers, ={fa has no focus-marking role in Gawwada nor has it anything 1o do
with the marking of pragmatic relations; it is rather an instrumental (ool o
casionally comitative) postposition. It will not turther concern us hete, - hha |
instead prominent; it occurs in two allomorphs: enclitic <Aka and prochin A
‘The former is the basic allomorph, with k= being used in clvuse tnitial position
following another clause, or if the preceding element ends oo consomant ' A
the usual final element of a clause is generally a verbal form, A+ i mainly ool

in postverbal position,

s Convewndi wondn o by vand fo e o ooy one vowel 1w PO sre el ol

Cod 000 0y dhe sdowsphiven Gl ERIDL £ 80, el et diperative singulae veslal foim



i AAhoti Tvoniss "welelid bvy |-..|.-|. P et ramt 1o hoas

Witerr anbedd bl 18 11 ki ol WAt THaiive | Vprn ot il il flit it

i e, tae” The tostloy FL e bW ”"l'l‘ Tvonns o i by wiled Colpg
(29} Kiwwte koo | Vi L LT T
Lo nINGE M R T A A N e B AR B TR A R |
Frbi bl o bk il e i
Jlestne v 1 i B SEM o amn S

the Covwwadan e bedd o e they bthor set hiee to the Ly Lad the

ey ) Chron the test " Hie Wi Bietween Conwwad i e Crollanga™)

CS0) men e ol ‘al hoo hoo

l)”“',t PLURCANNO ' ll)ll)". NI M) M

TRR UL Ty o o e
N N T N A T TR Y tull o cavs v D
ol ohk oo It kor o rodf i i kha

Hing sinee s oM people s Killespm amee v con

! Vih ot Jit

e be there meev dme L

in the houses there (s plenty of things one can eaty there walso something

whie I lally |n‘n|»||" (rom the tolkale " The T'wo Mice™)

v e Ao i (29) may also be rendered with “even; too” (e, ‘they even
ol o to the houser’), and some degree of contrast s evident in (30) ("but there
] bothe "additive™ meaning of ©Aka, which s the most evident (o speakers, i
probably the starting pomnt of o prammalticalization process leading eventually (o
the (tentaally far more contmon ) use of = ka as a full marker of contrast, to which

'
Wi b oy I

i Contrasting topic: = kka as a topic-swilching device

Fho oecurs s number of prapgmatic fune tions, bul it seems |m'.'.||i|¢- 1O asstme
contrant” aq the comman denaminator of them all O kka will therelore be glossed

o), The constituent under contrast may itsell be the topic (or a part of 1t}

vy I Sornh one fods o posteline particle faowith the meanings: (o) disteibubive Ceach, who

ar ot 0y ) faralll 'even, and () also’ (cf, Muouse and Andeejewski 195667 68 Tor o pood
vy with niny examples). The argin of the Somah focus markers foa and aomig oan
s althongl Lamiberts (1980 propeses o developmient Iram a lorma copula verby o con

v Py Bretsvoean Bar oo Frsit o an loant a JHk Aty

cthe To i G ki s et e T adore st e G b o B tecksation ol
fofoor b beiann ok fo e oo ey foid ot

feith craasy B vighdy stresned the fpror twiee of stadying the poagat
ool Fromn thies testoal, spontanesus ase 10 e o facl thint as soon as o
Leven the question aod aosayer Tramework npon which moch syntactic worle hag
Poaditionally been based and delves into actoal texts and sponbineous conyel
sations, it becomes apparent that many purported "focus markers™ are actually
something else, on llu-y are nol only, nos w.r;(-nll.llly, focus markers at all

Clushitic languages are no exception to this, The most obvious example 1 S0
mal, whose grammar of focus is without a doubt the single most studied syntac i
leature of the language, Following a tradition going back at least to Andrzejewski
(e, 1904, 1975) and further pursued by Saced (e.g., 1984, 1999), Lecaring (e g
1994), Puglielli (e.g., 1981) and her associates in Rome (e, Svolacchin, Mo
and Puglielli 1995), and many others, we have obtained a fairly hoe giatned
knowledge (often couched within a generative framework) of the syntactiv o
ditionings of “locus marking” in Somali. In contrast, the pragroatic aned dine v
conditioning of focus have received much less attention; among the very lew sinil
ics dealing with the pragmaltics of Somali senfences, one can mention Hetzinn
(1965), El-Solami-Mewis (1980, 1981), and, in particular, Gebert (1986). An i
consequence, attention has been brought upon the conditions for the placemient
ol “narrow” focus and the order of topical NPs within the sentence, while texta (be
them written or oral) have hardly been studied at all (a notable exception being
Ajello 1995). Still, an analysis of textual material reveals a starkly different picture
on the basis of an analysis of Somali written texts, Tosco (2003) has argued tha
focus is only one, nor even the most prominent, function of the Somal focus
markers baa and ayaa. In fact, their use as topic-switching and action-enhancing
devices is central in text-building,.

Much the same is true of Gawwada =kka: while from the elicitation of iso
lated sentences one could well get the impression of =kka as a bona fude 1ocuy
marker, as soon as one is confronted with texts and spontancous conversalions
one realizes that the picture is much more complicated. And just as in Somali,
from an analysis of oral, generally unplanned texts and spontancous conversi
tions it emerges that one of the textually most prominent functions of = Ak is ity
use as a lopic-switching and topic-resumptive device: by marking contrast agatna
the active topic, ~hka therelore re-activates an old one,

The following sentence is a very easy example of the topic-awitching valug
of “kka: the tamily of a missing man has consulted a sorcerers alter he has ex
plained what to do, the tanmly onee again assumes the role of topical subject, and

15 marked by - Kk
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(Y e Sl ppa [Tuntirin ”"‘/‘.,,. i TLLE
MOV TN SN aboc i S U TR L TR T (R B (LR Bl I N
|1 ‘l"'l" Lo thean aned they woni mwny

(o the falletale ™ The Tost Hunter )

Ty o sl vern, i the fallitale " The Lo and the Monley™ the Lion sunenons all
the nnimials, with the secret mtention ta choose amaong, thenn his next meal T
Monley only does not attend, Atter that, the Tion oeremtrodoeed as 1 protago

mist of the story, 1 comes an no sucprise that s marked by ©Aka

(A2) e okaayt P [karnr o hhaf,
NICL I COME- FEVNIG I LINK haon mocomre
st koo kitt 't "",I'.'.:l/' a1
heart sinG M down - ou serco think Min pev Am

(the Monkey only) did not come; therefore, the Lion thought in his heart

(Irom the lollitale “'The Lion and the [\Innlwiy")

Stll, Cawwada is very diflerent from Somalic Somali baa, ayaa and their allo
morphs are mdeed used i order to mark o newly mtroduced constitient -~ and
this 1n probably their most commaon function m ansitive clauses, especially in
frolation, Gawwadn = kka is never employed i this way, As a result ol hig cogita
hiens in (32) above, the Lion decides to send after the Monley another animal;
and i (33) the Flyena is introduced, becoming the new topic (and, syntactically,
the subject) immediately afterwards

(A8 [foraapeatt- e Cerakeaf /) [Poraapoattoef

Hin

Hor
hyenn sinG 1 send cons.dm hyena sinG ¢
[P Salsitiepaf,
SPHCO RO PRV LINK

and he [ the Lion] sent the Flyena; the Hyena went and, )

(from the lolktale “The Lion and the Monkey™)

A sl sentence in Somali would require the presence of a focus marker in

order to be prammatical;

(M) waraabha ha b dir-ay
hyena MART O M send est s

The sent the Hyena' (Somali)

Forcmy instead the presence of ©hha in Gawwada would yield a grammatical sen

tence, but with o completely difterent reading

Wl onibeant siiattern Do ovvnd bomy sbene Toee T Canwwai i

CYAT) S abdoee b RTLAY
JIVRE MENEE BNl el 0N AM

vl 1 I 1m ll\llll TR Ty Lo

Fron (8 8) o Tuether sees that, as anticpated tocSectian 4 gbave o Lopies, weg et
Iy introduced element 1= frequently not pronomimalized it second oceuriei e o
i topic, and Gt s requently repeated as Tall noun i the following intanation ui

Thin "pronoun avotdance” s evident i many similar examples, such ag ()

() aakoe o tandoe ‘arapkooonon
anmmal v seecsgocerv e elephant ane somovoin
sull-onke-nn-a/
speak- cong dreomovoonn
/"JIIII/’ koo /\/\l’/“”.

clephant-sinGg M - conNTR s Laugh ey A g

Aokkisaas a I

“The animals went and told the Elephant, So the Elephant Tnighed angd

(from the folktale “The Elephant and the I'm;;")

Contrary to the second clanse in (33), in (34) the subject of the secomd i
also followed by =kka, although the Elephant (farap-h-a) in certainly tapioal in
this context (being present in the clause immediately preceding). Why s i o
A further difference may explain this: in (34) the verb of the heat clavne (Yall
onkiy for the absence of the Subject Clitic ¢f, fn. 10) is followed by the oy o

M while neither = n(n)a nor other chities are Totid

postpositional clitic =n(n)-u
after the verb of the first clause in (33) (Yerak- 1 the sent’), The presence v, alb
sence of =kka is here linked to the presence vs, absence of o postposition on th
preceding verb: in (33) (he two actions (sending the [yena after the Monliey on
the part of the Lion and the Hyena leaving) are seen as separate and indepen
dent actions (and a rather long pause intervenes between them), In (34), on the
contrary, the two clauses are linked, but the topic 1s switched: the antomaly i th
first clause speak to the Elephant and tell him of the Frog's plan to kill Biog an o
consequence, the Elephant bussts into laughtes P lere Ak acts thegelom an
topic-switching device,

Similarly, in (35) the Lion, who had been the addressee ol the antmala’ speech
in the preceding clanses, s reintroduced once again aq the topie and the makn

tor, and 15 marked by - kka

v e and other chtten Conel an s v el g b have thedr congomant pgensiaed
Cresaltiog i cne o ppay i) when the poeeading syllalde Boare o phonelagis ol steens (o

Ty 5y e s am iovesnh vl the aimrend bt ot o thie Lt connannt o 1ha [ -||||,- Wil

dc o U v istas oreed seestonntbon el o lacne Ddebang b Conwwailin o0, Towees (A00HY



LAy} (il anla v ey
TR YT A LN R WA tey mbne o, 2
(ST DT T (T ]
oo S o Moy 1 R R O L I Y |
[haoe o kkal 0 hbat i pa Gl pra
Hom pioc i S el U PV LI oGNS SR TN
v o and Ty yorse T they [l ansmaals] soid, And so the Lion gl

e ind et
(o the folktade " the Lion and the Mondey™)

Vather examiplen of Ak tts rale of o logne switching element are (360) and
(A here the Franeolin, who has been spolen 1o by the Squirrel, becomey the

fopieal subject aned i recitroduced with the independent pronoun e she' {ol
lovwwed by bk

{ ) (TR PN B R T Vi woh
Loy be ted vy Lo nimicame lac.ony wash iMiesc
[ kkal dodioh-tic pa
e onT N see wanh pey e LN
o tieedd - nowash me!” Aad she washed lam

Cheo the tollatale “The Francolin and the Squirrel”)

LAY s et a ppa/ Jrrs o
oo nenge v ook lor comns 2econne held m
Foar koo fo okh o o rakoo

e sime M one sine Mo Moveoours be there piy, dm

Tty it oy //

Mobr eons cniNE e it o s

[isekkal, o saran koo dJars-at-1- pa

b contr poatskin sine m collect Min v 31 LNk

LR 4

P cone i nene

C1he Squirrel told her) “Go and ool that held which has only one tree in
I owrgg so larvest 117 And so she [ the Francolin] toole up a poatskin and

wonl L Uren the follale “The Francolin and the Squirrel”)

i the fallowing excerpl Irom a hivst person account of a hunting party the s
ol Ak wltey the personal pronoun restarts the nareation and resets o motio

ed Ehe description of what the bunters found hidden i the forest

(A L N Y Y R E AN A T AR T Y s i

Vot ok nine aerve e bee o mey oo bbb b s o

L A L R T R R A T T T T T R AT

fok ki gty v Jut U il s adoa/

Iwo chthl e aothed 1 e sucle minarrv.3m

[fanoskkaf, . varlliry Kirw g

[scanecontre  quickly  punep

‘ancneaclaak £ pa

1.813) - MOV-OUT (urn-prv. ISG=LINK

‘we looked around: and there were two bushbucks, a mother and her cub,
suckling. So I quickly pointed my gun at them and..’

(from the text “A Hunting Party”)

7.3 Contrasting focus: =kka as a counterexpectation marker

Similar to its use as a topic-switching device but closer to the traditional concept
of a focus element in Cushitic is the use of =kka as a counterexpectational marker.
In this use, =kka follows a new element and operates as a focus marker. At the
same time, the newly-introduced element sets the scene for the next clause, which
runs against the expectations created by the first. By this operation of scene-set-
ting, the first clause becomes topical at the discourse level: still, =kka marks it qua
new and focal.

In (39), a riddle, =kka appears in its variant k= because the preceding word,
the numeral salah ‘four; is consonant-ending. The presence of =kka on the object
of the first clause makes sense only at the light of what follows, and the whole
could be rendered as: “look here: I got four legs, and still 1 cannot walk™

(39) [luk~k-e salah] k=an=3Seek-i=pa /

FOoC
leg~pLUR-PL  four CONTR=1.SBJ=get-PFV.1SG=LINK
‘ass-anko  2ano %alkas-i
gO-VN ISG.IDP  can-IPFV.NEG.1SG

I got four legs, but I cannot walk’ (from the riddle “The Stool”)

The same in (40), another riddle, which can be roughly rendered as: “althougls 1
got a mouth and two ears, I still dont talk™

(40) [pak-o to?-okk-o=pa qaam-e¢  lakki=kka]
mouth-M  one-SING-M=LINK  car-pL,.  {tWO=CONTR

Foo

‘an=3eck-i=pa ‘ano Sall-ad-{
Lappopet-rivisG ang  dsaipe  speak Min-prvNeG. ] sa

1 pot a mouth and two ears, but T eannol speal’ (from the riddle “The Pot™)

LB )



LT T

bt vein i CHE) - Rk B attention (o oa clanse (o onlaming m iy lurn
Viclarived about which something anexpected s predicated (Malthough the head

vent oy tathen sl mothe pave me fell, i did not hreak™)

Ly fhor appa pit ety ! v el ent
TR PR Y Lather i mother- v me give rev.3e
dopputeskkal yoo kond - am ¢
sl Ladl o vov A cone i break pass iprvinna, et

hie Bendrvent my father and mother gave me fell without breaking’ (from the

vididle " The Mame™, ker o headrest’ i morphologically plural)

Phe v o kha o the following sentence can be understood as penerally high

Bghting and enyphinsizing the subject Saak i-akk-o 1o okk-o ‘'one animal’:

Yy [k takk o to*okk-v-kkaf,
bt e poimal SING SING M One SING Mo CONTR
e sk I u
places BgeT N B be absent juss, NiG.Am

et not even one animal be migsing!”

(o the tolkale ™ The Lion and the Monkey™)

Sentence (13 shows two occurrences of ~kka within one and the same sentence:
tha Bt AR marke a contrastive topic (Mas for me.."); the second one introduces
anew eterent, Asthe word expressing this new referent (the ideophone xapdp) is
comonant ending, the allomorph k- is used, proclitic to the following word (the
vl phase Sane paynd Ul say’), ‘The Francolin is here answering the Squirrel,
who L explamed hig strategy in case of danger and asked about the Francolin',
and CH8) e the Francolins answer, = kka can therefore mark a new, focal element,
Bt only when a contrast s evident or implicit against another possible argument

U b mey Pl instead lap my wings,,):

LY [anes kkal [xapap] — keancpay-neiopa
Ineine coNrn 1IDEOPT CONTRS L spp say - ruT-rrnlSeLINK
It

pob upcons sy
an o e, FH Hap my wings and get ofl* (Irom the folktale " The Francolin

andd the Saquirel”, "o say xapap™ 1w an diom for ‘o Hap the wings)

Altheugh textually secondary in respect 1o il use as o lopic swil hing device, the
pale ol hha ns o contrantives Tocus naeleer oot st all uoncommion. T the follow

mijs e Plaphant, mocmed by the other antmals tht Frop i planmang to 1ol

WL coitant yatter s Tdocmation strocture in Gawwada

him the next time he will approach the river, tells he is going to take a nap, and
that tomorrow only ~ nof today - he will go to the river:
(44)  [qaynd=kkaf . un=*assi-n-a Sand-e Suk-d
tomorrow=CONTR  1.8BJ=go-FUT-IPEV.1SG  water-pPL drink-cons.1S
“TOMORROW I'll go and drink water’ (from the folktale “The Elephant

and the Frog”)

These and similar sentences show how =kka can misleadingly be interpreted as a
focus marker: it does act as a focus marker, but only in the same sense in which
certain English operators (determiners, quantifiers, etc.) do mark focus in focus-
sensitive constructions (cf. Haji¢ova, Partee and Sgall 1998: 24 and the following).
These sentences also indicate that =kka, in its use as a focus marker, may only
mark a narrow focus: e.g., in (43) =kka marks the preceding word xapdp as an
Argument Focus, but obviously it is the whole sentence xapdp k=an=pay-n-i=pa
ha$-a Tl flap my wings and get off” to be focal, insofar as it predicates something
new and unpredictable about the topic.

7.4 From =kka to =kk-i: the marking of specificity in contrast

The specificity affix -7 (sPEC), whose most common occurrence is after the Deic-
tic =s-, can also be attached to Contrastive =kka, yielding =kk-i. =kk-7 therefore
combines the contrast inherent in =kka with the specific value of -i. =kk-{ acts
also as a Contrastive Focus marker, and its value may be seen in (45) and (46),
in which 2ato=kk-i is best translated as ‘YOU are the one’ and ?ano na?a=kk-i as
‘only ME) respectively:

(45) ‘ano so?-akk-o sant-i=kka=ma /
1SG.IDP  magic-SING-M  be-IPFV.NEG.1SG=CONTR=DIRF
ato=kk-1 so?-akk-o

28G.IDP=CONTR-SPEC  magic-SING-M
‘I am not a sorcerer — YOU are!’ (elicited sentence)

(46) lakki  ?=?%ar-am-anki=mma / to?-ott-e=s-i
two spEC=know-pass-iMPR3P=SIT  one-SING-F=DEICT-SPEC
uno naa=kk-f Yille=n-a ar-a=n-a

IsGane only CONTR-SPEC  RECMOV-OUT  know-1Prv.1SG=MOV-0UT
Twaor of them are lknown (by ever ylnnly); but one — only MI | know it’

(Trom the cddle " The Penis™)
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Anothar cxmmple i provided by the sentence immediately preceding example

CEN abeve, o which the Lion realizes that the I\/l()lll‘\t‘y is ll]iSSil‘]g from the ani.
i pithering

CEO) helsakk o ki yverokaay-ti=ppa /
monkey SiNG MO CONTR-SPIG NEG.S COME-PENEG.3M=LINK
i kil o0 arak-it-akk-o
e downhill g pp animal-$I1NG-SING-M

e Yerak oo

Lo wend vor ey, I sg

i the monkey who did not come - 'l send behind him an animal’
o the tolkiale “'The Lion and the Monkey”)

Lathe lollawing we even have a textually rare instance of a repeated =kk-7:

L R Y T TR TP tal-t-¢
MoLSG roNs MOV Ouy poal-SING-1:
focotl v khdofkof ye
O RINGT CONTIC SPECT CONTR-SPEC NEG.3
Ty Sk ti=pa
o spres et geN be there-1ppviNEG. 3= LINK
Leliel not ave even one single goat at home
Crom the text “A Hunting Party”)

the e of “ kK1 is not textually prominent. It is furthermore often difficult to
ilentily i rapid, connected speech, =kka often assimilates its final vowel to the
sprecthie wllix f acting as a Subject Clitic of third person; such an assimilation of
the phonological stving /- kka 7/ yields a phonetic string [ k:4], blurring any dif-
forenee with - kA4

4 the end of contrast? ~kka in negative clauses

A very hrequent use of < kka is alter a negative verbal form: although negative
verbal forms not followed by <kka have been encountered repeatedly (ef. (39)

. »
CHD, aned (A1), this use 1s quite common, often without any apparent difference

o mennmy

CE) Ay fosolf ¢ ancdeek opa o anu
PRI one siNa r o bangopet pey e nime Iscane
ol o et kb
N0 M RS TEIV NI, ) B T

Fhawve s eve ot Teant ni |||\I|||||}: (o the radele “The Meedle™y

YWY CUTIIVTABY YOEEEINT Ly st aves s

(50 ok il fony ot
antmal o alt AP care PEv L MOV -OUY
kopol.akk o yeo nwa Yak 1o kka
fab-simee M NEG bomoveoout-be there-IMPENEG.3M=CONTR
‘all the animals came, but a {at one was not there’
(from the folktale “'the I.ion and the Monkey”)

From (49) and (50) it becomes apparent that, again, the notion of contrast is cru-
cial: in (49) the use of =kka marks counterexpectionality, in (50) opposition (be-
tween all the other animals and the Monkey).

The use of =kka with a negative verbal form is strongly preferred in dialogues

if no object is present:

(51) 2ano ar-i=kka
1sG.IDP  know-IPFV.NEG.1SG=CONTR
‘T do not know’

vs. the scarcely acceptable:

(51) ‘2ano ar-1
1sG.IDP Kknow-I1PFV.NEG.1SG

Once again, contrast often seems to be pivotal, as is evident from (52):

(52) ano pas-o=s-i ’ano
1sc.ipp  field-M=DEICT-SPEC  1SG.IDP
car-i=kka=ye / 48si-ni=pa

know-IPFV.NEG.1S§G=CONTR=LINK.IMP g0-JUSS.1PL=LINK
ye=hi?-as-dy

15G.0BJ=see-CAUS-CONS.2SG

‘as for me, I don't know that field; let’s go and you'll show me!’
(from the folktale “The Squirrel and the Francolin™)

At the same time, it is also possible that =kka is currently undergoing lurther
grammaticalization as a negative marker. There are no negative particles in Gaw

wada, and many negative forms use the same segmental affixes found in posi

tive paradigms, with stress only marking the difference (phonological stregs o
the Jast syllable marking the negative; ¢f. “ar-i ‘T knew’ vs. %ar-f°1 do not kiow’)
‘The further gramumaticalization of = kka into a negative marker, and the bleachunyg,
of its semuantic contents, s therelore ot surprising. It has .llu‘:uly ll.‘lliln‘llH‘ i
Thmakleo, another Drdlay variety bordering Cawwada 1o the West: here afl the
negative verhal farm o oo cpuses sie obligatonly ollowed by ©kka, which s

apprrenkly dost aoy rosddis) praginatie valoe (Savi 2000 162)
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L0 Conclusions on o Aka and the marking of argunent tocus

Contrastivenesy i nol umiversally of good repute as a pragmalic catepory: i

cording to Lambrecht, ‘contrastiveness, unlike focus, is not a category of gram

i bl the result of the peneral copnitive processes referred to as “conversational
daphicatuees” (Larmthrecht 1994:291), 'This study has nevertheless shown that in
Ciawwada Contrast s a hngustic category, which hinds its specific fexical expres
Aoy i specihie conhgurations, As expected, it has been seen that in Gawwada
Contiat may apply o both Topics and (maybe with less frequency) Foci. As a
ke of Contrastive Facus - kka s therelore the foremost means for the expres
s ol Argument Focus, The latier, however, does nol receive a single, uniform
frontiment, In the expression of Argument Focus ~AKa s in its turn in competition

with ot feast another stratepy, to which we turn now: word-order change.

H Arpument focus, again: Word-order change

e pamtverbal positioning of an NI' was mentioned in Section 4 in connection
with antitapicn, where it was also stressed how the clause-final position of the verb
inguite stk tly adhered o m Gawwada, A few examples of postverbal position
g of an NP which cannot be assumed under the rubric of antitopicality have

neverthelesn be recorded:

(5% kit e lokk oo Sand-o “da

frop sima slowlyness s water-er, levelly-our

e ot b pe/ sint-e Stl-a=n-a
MOV OUT awine ey, e LINK HOSC I up our-MoOv-OutT
Il 1 ppa / ‘atsn Kt -a non-ito

enter-cans 3re LINKE po-cong 3 uphill-our brain-assoc.m
the Frog slowly swam close to him ¢ the Elephant), entered up into him, and

wenl up into fis brain' (from the folktale "'The Elephant and the Frog™)

Pending an aoalysts aa an alterthoupht, and noticing that the Elephant’s brain
will play o role turther on i the text, one may assume here that by means of the
postyerbial positoning of the NP kut-a non-ito "up the brain® an element which
will fater Become tapcal 1 st introduced and given relevance: i other words,
it s focal elesnent

Withiy the ol part ol o proposton, place and time expressions in particy
lar aree wienable to post verbal position, tn () the Tocative word Kat oo down
P specihed aften the verly i 851 o emporad adverbital e Dlcowise positione)

(IRt Ve iladly

W vt rmns opvatterne biskoaranisbbenns steie biere the K aaiwWineka

(S fhantu haci Fall i e hot o [
[RIRASY Mol [ lilll'-'!l ity } iy "‘n th l Pyl ue
[kal a i e ol

downbills vt Tiouse erowr pronig

‘Now [ went back down there - down, to the village” (Trom a conversation)
(55)  [qolef,p [ppiri-e lnml//llw

caltle-pi, sprc lall pevidrn now

‘(the price of ) cattle fell down, nowadays’ (from a conversation)

On the contrary, the position of NPs in preverbal position is quite free (once again
conforming to a general rule in East Cushitic; cf. Tosco 2003 for Somali). Any
nominal may be brought to the left in extrasentential position and be resumed
by a postposition or by the Deictic plus Specific marker =s-7 (DEICT-SPEC, as seen
above in (28), (46), and (52)). In particular, apart from the use of =kka, word-or
der change is the second strategy employed in order to express Argument Focus.

An adpositional phrase with a non-pronominal object is sometimes left-ex
traposed together with the adposition, with the adposition repeated in front ol
the verbal form:

(56) ‘ahk-e=n-u n-u=sall-i=ppa
family-F=MOV-IN MOV-IN=speak-CONS.3F=LINK
“... she told her family:...
(“to her family, she spoke to”; from the folktale “The Hyena Man”)

More frequently, the NP is extraposed without any adposition:

(57) haarr-atte konn-att-ito tulluf-akk-o
donkey-assoC.F  back-SING-assoc.M  dust-SING.M
n-a=kuut-am-q
MOV-OUT=pick_up-PASS-IPEV.3M
‘only dust came out of the Donkey’s back’

{from the folkrale “’Ihe Donkey and the Oxpecker”)

Also a third person direct or indirect object may be followed by the Deictic plus
Specific marker =s-f (DELCT-SPEC, as seen above in (10), (11), (46), (52)). In (48)
this element occurs three times: after a topical indirect object NP (rrrekut it oeoud
‘the frog), which is left-dislocated before a direct object NP (Sand-¢ mulo- s 1 all
the water’), and finally after a personal pronoun {Yse ‘she’) which fills the syntacti
position of the indirect object NI alter didocation, While 11 was seen above (¢
Section 2) that a third person pronominal olyect 1w vatally not expressed and
yesoverable o conle Wl s e e une ol (e &L rnonal PO, marteed by

cb i nee ey eorder G foepdiee 00 thoagh Al vieling e b kla
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lrop stma e e resere water ee all b seig
Ytaen £ kka e teeh

Bt DEICT SPECC GONTR  GENSgIve PEV.3M

‘the frog was given all the water’

(lit: "as to the frog, it was to her that all the water was given”;
from the folltale “The Elephant and the Frog”)

9 Incorporation

Any account of the information structure of Gawwada would be deficient with-
ol mentioning incorporation. Incorporation is defined here as the positioning
ol an object noun alter a Subject Clitic and/or the adposition and immediately
Lielore the verbal form (similar conditions apply in Somali; cf. Tosco 2004). In the
examples below, incorporation is shown by the clitization of a postposition ((59),
(60)) o1 of an object pronoun (61) in front of the noun, rather than immediately
betore the verb: the noun and the verb make thus a tight unit, if not a compound,
atd they cannot be separated.

Ax the incorporated element is de-contextualized and made non-referential,

it comes as no surprise that generic nouns, such as nouns expressing position and -

movement, are typical targets of incorporations; one example is kitt-atte ‘within’
{lronn Kirte "miterior’), which in (59) is found in the configuration kitt-atte Sak ‘to

Le found moa place’

(" kaur-k o to?okk-o n-a=kiti-atte
liee SING M ONEe-SING-M  MOV-0QUT=Interior-AssOC. I
Yak

bie there 1ppv.im
it (o the field), just one tree exists’

(Irom the folktale “'Ihe Squirrel and the Francolin™)

That kett-atfe s incorporated to the following verbal form is shown by the posi
fioning ol ieas (moveour), which refers to the location expressed in the preced

g sentence (pas-o "the field’), and which usually precedes immediately the verb:

(59 haur koo {0 ohk o kit e
(fee-8ING-M One - SING M ternon AsSo 1
et takoa
moyv oot be theve ey A

.|||A 1'e 1N |l|‘.| one e il

VWINY VRV TR TYTRa TIap ivaivavesl SYvigngre 1 v imyw e

Eoprend by v sedeve it bal wee ot o Teibe sy o ol Chondetas Takh ot i tale

nseew Dide wedlthe L, il Al PV IR Tod i vy b (o )Y Chaalvom Kot T e

prace e ik P ke fo vy )
(WA ] ! fHhd Jia RN alh ot b
PO I proy o bridwenlth g Lalee i o opm i
per e tadee feonn i the bl wealth!
Clrom U tollorale " The Tyenn Mo
() e haolv kot i T R RV R T
[acnomge provisdons pr maleeamese st Ly o e ey i
pitt oo prolea e
held m Bl Coms Taa LN M
Prepare me some provisions - Ul po and harvest the Held!
(rom the Talltale “The Sguieeel and the Francolin®)
[ncorporation is on the whole not very common i Cawwada (o less, o«

than i Somali), Is pragmatic relevance hes oot backgronnding aod detopial
izing role: irrespective of the type of focus strocture (Predicate, Sentence, or Ay
pument) in which it occurs, the incorporated noun i not under focus Calthonph

it can obviously enter into a localized predicate)

10, Conclusions

This is the first study on the information strocture of Gawwada, still L ally i
undescribed language, and further, finer-grained research aned analyads are needil
nevertheless, this article has shown how Gawwada, as most Lingoages, usen i wish
array of strategics in order to express pragmatic funchons, Using Lambiec ity (19490
tripartite division of focus structures mto Predicate, Argument, and Sentence oo

it has been seen that Gawwada employs the following focns marking steate gy

I, Predicate Focus (Topic Comment sentences): SXV word order, proveiice ol

Subject Clitics in front of the verly full Subject Verls agreement

Yo Sentence Focus (‘Thetie sentences);
A absence of Subject Chiticy,
Ih SURpensIon of Sulject Verh apreement (verb in the Am lorm),
i (ocenstonally)y X5V word arder,

) /\|;'.||n|- ol ooy ey iy slinle ng (ST811

in woriel oo (ledt s -I|.||nn'.|l|n||--| IR

|5 Sk G cotiant i)



e fond time ivtand P v themuelves cart therelore vtk bl 'lll\lll»i”'"
Il wime ol ebiTeredst wein] aeders) |n--||-|un|n}lln al Celifteren ppredmentl patlerng),

oF lewt wl

Pl beite vont o b owwadi bin o cnpr v il l\-lmln‘)"n ul PO s alike hes

b bt very ahittorent Froan Sommale and ather Tanguages ol the Hor, which
pvibee ot nave vne of Loe use ot ldng olerments (althoupgh, as it has been argued
ibove, alno the woccalledd fov o ke of Sominli are vsed oo wide array ol other
pragintic functions), Hhe concugions reached in this stady iy i the face of many
piveonceptions and expectations about the marking of pragmatic structures in
Cunhitie Tanguages: i Gawwada no dedicated focus marker exasts, and ils ex
prenston i parmatic of other catepories, Insolar as focus -~ specihically, Argument
Poun s maeled, it through elements which cover other functions as well.

[he exprossion of Topie does not fare better: while no dedicated topic mark
cinnint Chere tollowing what seems a general pattern in Cushitic and in the lan
fudgen ol the aren), a contrastive Topic s often marked

Por bl Contrastive Topic and (bul only as a possible strategy among, oth
vt Arpument Focus, one and the same element is employed: the clitic =kka (and
it prochitie allomorph &), and both functions are best considered derivative for
Uik element, While -~ kka could, prima fucie, be interpreted as a focus marker, it
Fean Biovn shiown that s main functions le instead i the marking of topic-switch
aied g tekamption an the Topic side, and the marking of Argument Focus on
thee Fovun side kka itsell — and here lies another interesting feature of Gaw
widla - fads e only umitary value as a marker of Contrast, either of a textual
Wil (1o o previously mentioned element) or of a presuppositional kind (to any
enpictation of the addressee)

Ciwwada is also interesting in an areal perspective because, different from
iy lnnguages of the Horn of Africa, it does not have recourse to clefts; instead,
presence va abrence of Subject-Verb agreement, presence vs, absence of Subject
Clhties, contrastive particles, and, to a lesser degree, word order change and ob
et aneorporation are all used, either alone or in combination,

Ao bl word, this study -~ based almost entirely on oral texts and sponta
nooan conversations -~ has shown once again how only through the painstaking
ialysin of spontancous textual material one may hope to arrive at disentangling

the complexity of pragmatic marking in natural linpuages

Abslipe vhntiisnm

il vt le tin il M s vling
T i b e middle
AL canhinlive MOV movet
TR Conme uli M negative
COpIn contrast (3117} object
DI defcti our centrifugal
ey diflusive PASS passive
1 lemimine PST past (in Somali)
1O [ocus marker (in Somali) PFV perfective
(HuE! future PL plural
GHEN generic PLUR plurative
rorn ideophone POSS possessive
e independent REC reciprocal/reflexive
IMP imperative SB] subject
IN centripetal SEM semelfactive
INT intensive SG singular
IPEV imperfective SING singulative
INGR ingressive SPEC specific
INSTR instrumental VN verbal noun
Juss jussive 1,2,3 Lst, 2nd, 3rd person
LINK linker
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